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Amnoramnisa

Kiten — e noBinxosuii/HaB4asbHuil iHCTPyMeHT 3 sinoHCBbKOI Bij KDE.



[lizpyunuk 3 Kiten

Poszuin 1

Berym

Kiten — me mabip 3 TPpOX Hporpam, sIKMii MO’Ke BHKOHYBaTH JeKiabka dynkuiil. llo-nepme, me
3PYYHUN aHIJIO-AIIOHCbKUNA Ta ANOHCHKO-AHIVIHACHKUI CJIOBHUK; IIO-JIpyre, Ie CJIOBHUK KaHJ3l 3
JEKiTbKOMa CITOCOOAMU IIONIYKY OKPEMUX CHMBOJIIB; i ITO-TpPETE, Ie iHCTPYMEHT, TKU JTOIOMOXKE
BaM Yy BUBYEHHI KaHJ3i.

Koxken 3 1iux pexknMiB 0OrOBOPEHO Y MPUCBAYECHOMY HOMY DPO3Iii.

o L Kiten @ @ &

®ain  Mepexiny Dowyk MapameTpn [foeigka

\:3 Hazag CL;E'— e Bufip pagukanis MNepernAagad kanasi | Bes cinbTpyBaHHA w || MoeHa BigANOBILHICTE w || Byab-Aka w
€ v @ Nowyk

(n) (1) dictionary; lexicon; (2) {arch) letrer of resignation

Nackaso npocumo Ao Kiten
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Posz i 2

BI/IKOpI/ICTaHHH CJIOBHUKa

Haitnpocrimum pexxmmom poborn Kiten e perkum mepeksa ity anriiicbKux i SSMOHCHKUX CJIiB. Bu
TAKOXK MOYKeTe JIOJIATU iHII CJOBHUKHU JI0 CIUCKY cJIOBHUKIB Kiten.

Kiten BukopucroBye pospobsiennii /I:xumom Bpinom Edict i Kanjidic sik Tumnosi ciiosauku. Jlona-
TKOBY iH(opMaIlito Bu MoxkeTe 3HaiiTu Ha Bebcaiiti Edict 1 Bebcaiiti Kanjidic.

2.1 Tlomyxk ciiB

st momyky ciiiB Gyib-stkoi 3 MOB (aHIUIHCHKOT abo SIMOHCHKOI), TIpocTo Hafupaiite iX y Tekc-
ToBoMy 1oJii (BOHO Harajye psiiok anapecu y Konqueror) i marucuith abo ksasinty Enter a6o
kuouky Ilomryk Ha naxesi iHCTpyMeHTIB (BOHA, 3HOBY K TaKH, [Iy2Ke CXOXKa Ha HOUIOHY KHOIKY Y
Konqueror). Kiten nposejie momyk 3a BBEJEHHM CJIOBOM.

Bu moxkere BBOIUTH KaH/31, KaHA Ta aHIVIINACHKI cioBa, a Kiten 3naiie ix Bimmosimauku. Pe3yb-
TaTU MOIIYKY 3’sIBJIATHCsI Y BEJIMKOMY IIOJIi IIeperisily pe3y/bTaTiB, sike 3aiiMae OlIbIly YacTUHY
Bikma Kiten.

ot 3HalgeHo 5 pesynsTaTtie - Kiten AN RES

@ain MNepexig Nowyk MapameTpw [oeigka

@ Hazag C'V, Bnepeg BEubip pagukanis [lMepernAgay kanasi | PineTpyBaTw pigkicHi  w | MNoBHa BignoBigHICTE w | Bypab-Aka W

| cloud a v| @8 Nowyx

{n) shadow or cloud (e.q. on someene's happiness); shade; gloom
(n) rain cloud
in) cloud
:¥HazBax - : cloud

2i¥wassax ;¢ - cloudyweather. cloud up

3HafneHo 5 pe3ynsTaTie

2.1.1 DinpTpyBanud

YHacto BaM 1IOTPiOHO Oy/ie BUJIYUIUTH 3 Pe3yJIbTaTiB HOMyKY pijkicHi ciaoBa. Kiten moxke 3pobutn
1e JJIs Bac, AKIMO BU MMO3HAYNTE IIyHKT MeHo [lomyk — QinbrpyBaTn pifKicHi.


https://www.edrdg.org/jmdict/edict.html
https://www.edrdg.org/wiki/index.php/KANJIDIC_Project
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[Ipumitka
He Bci daitnm cioBHUKIB miaTpuMyoTh (DiIbTpyBaHHS PIAKICHUX 3AMUCIB — OLIBIIICTD CJI0B-
HUKIB, 33 BUKJ/IIOYCHHSM JIBOX TUIOBHUX iist Kiten He miaTpuMyIOTh Ii€l MOYKJIUBOCTI.

vl 3HaigeHo 6 pesyneTaTie - Kiten %

®ain  Mepexig Mowyk MapameTpw LoBidKa

@Haaa,n, q;')Enepe,q Bwbip pagukanie MNepernagad kaH4si | @insTpyBaTWl pigkicHi  w || LykaTu BCo 4K w || ByAb-aka W
Q v| gl Nowyx

| architecture|

3i cnoBHKka: edict

T in) architecture

itadj-na,n-adw.n) (1) (uk) splendid; nice; wanderful; delicious; sweet; (adj-na) (2] sufficient; fine (in the sense of "I'm fine"); (by implication) no thank yau; (3)
weell enough 0OK; talerable; (adw) (4) reasanably; fairly; talerably; (n) (5) (arch) canstruction; architecture

inws) canstruction; architectura (of buildings)
in) architecturs

inwvs) construction; architecture (systems, agreement, etc)

in) system; organization; organisation; architecture

3HahaeHo & pesyneTaTie

2.1.2 Tumnosi/Herunosi ciosa

ITe omarmM criocobom BiTOKpeMIIeHHs JaHuX € (iIbTPYBAHHS 338 TUIIOBUMU | HETUIIOBUMU CJIOBAMMU.
Taxke dinbTpyBaHHS KOPUCHE, AKIIO BU XOUETE 30CEPEIUTHUCS Ha BUBYEHHS THUIIOBUX CJIB abo/i
[iKaBUTECs] HETUIIOBUMU CJIOBAMU. €IMHOIO BiMIHHICTIO MiXK (DLIBTPYBAHHSAM PiJIKICHUX CJIB Ta
binbTpyBaHHAM TUIIOBUX/HETHUIIOBUX CJIB € Te, IO BU 3MOXKeTe 6adnuTu y pe3yJsbrarax i piaxichi
Ta HETUIOBI CJIOBA.
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JR= 3HalgeHo 85 pesyneTaTie - Kiten

LoBigka

®ain  MNepexig [owyk

4 Hazag g Bnepeg

NapameTpu

Bwbip pagukanie MNepernagad kaH4si | Tunoei/HeTunosi w || LyKaTH BCHO AW

<
0>
X

w || Byib-aka W

[ architecture|

@ ) 9% nounx

b A .
#7777 in) architecture

OK; talerable; (adv) (4) reasanably; fairly; tolerably; (n] (5) {arch) canstruction; architecture
inws) constructien; architecture (of buildings)

in) architacture
inws) construction; architecture (systems, agreement, etc)

in) systam; organizatian; erganisation; architecture

4 (n) fiber ta the x (generic term far any netwark architecture that uses optical fiber) ifibre); FTTx

" 7 (n) architecture

=
/S in) architactura

T (n) architecture

4 (n) (comp) open architzcture

e B S
FARV A B §

(n) {comp) client-server architecture

(n) {comp) closed architecture

~
#

3

-, . — L.

2.2 JlomaTkoBl MOXKJIMBOCTI TOTIYKY

(adj-na.n-adv.n) (1) (uk) splendid: nice: wonderful: delicious: sweet; (adj-na) (2 sufficient: fine (in the sense of "I'm fine"); (by implication) ne thank you:

1>

Kiten migrpumye i GibIn JOCKOHAJI CIIOCOOM IOIIYKY, HIXK 3BUYANHUI MTOIIYK 32 CJIOBOM.

2.2.1 Ilomyk 3a movaTKOM, 3aKiHYEHHSAM 1 BCIO/IN

Oxkpim norryky 3 [osroro Bignosigaictio y Kiten nepegbadeno Tpu 104aTKOBUX PEXKUMHU MTONTYKY .

IITo6 3HaiiTk C/TOBO 3a MOYATKOM, 3aMiCTh HATUCKaHHS KHONKK IIOIMyK Ha maHesi iHCTPYyMEHTIiB
abo maTWcKaHHs Kjaasimm Enter crimom 3a BBeaeHHAM TEKCTy B PsIOK IOIIYKY, BHOEPITH Bimmo-
Bigauit myHKT v Mento [lomyk — Twun Bignosigaocti — OHAKOBUI MOYATOK. Y IILOMY 2K MEHIO,
IJIsT TOWIYKiB 3a 3akindenuaMm ta Berogw, (Ilomyk — Tun signosimsocri — Illykaru Bcrogu abo
OsiHaKOBe 3aKIHYEHHST) MOXKHA 3HAWTH 1 IyHKT JIsl TIOIIYKY BBEJIEHOIO TEKCTY BCroam y ciosi. 11i

PEeKUMU IONTYKY IPAIIOIOThCH It 000X MOB.

<>
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[T 3HalgeHo 65 pesynbTaTis - Kiten [ONCINE)
@ain MNepexia [owyk MapameTpn OoBifka

¢ Hazag * Bnepey | Bubip pagukanis MNepernAagay KaHgsi [mianpynaTu pigKicHI VJ[DAHBIBBE 3aKIHYEHHA vJLByAb-m(a VJ

E] 4 v] &% Mok

~

.- in) (1) country; ithe) state; (2) regian; (3) (obs) province (of [apanl; (4) hame (i.e. hametawn, hame countryl; (5) (arch) land; earth

T A e EE 0 L in) the United States of America
77T w7 A AeE o tn Republic of Guatemals
'i’_ﬁ 2 in.adj-na) love of (one's) country: patriotism

?E-\_ i in,adj-no) fareign cauntry

- 1 {adj-na,n-adv,n-t) (1) whole country; (2} hotheaded; stubbarn

FE - tn) kingdom: manarchy
FAYE o - (n) our country; our land: one's swn country

Eﬁﬁ e in.ws) apening of a country (e.g. Japan) to the world
5’}‘ e in,adj-no) fareign country
% H. {n) (1) each natien; (2) many natians; many cauntries

2 [E . - in) (South) Korea
'J%’ 5 {n.vs) return to one's cauntry

HUE . (n) patriat devated ta the saluatian of his cauntry
‘;H;' 7%“' SLih (n) republic; commonwealth
?ﬁ © - - In) strong nation; powerful cauntry

2.2.2 llomyk 3a THUIIOM CJIOBA

V Kiten nepemdadeHo MOXKJINBICTD IOIIYKY 3a TUIIAME CJIiB, 30KpeMa MOYKHA IIYKATH JIE€CTIOBA,
IMEHHUKH, IPUKMETHUKY, IPUCIIBHUKY, ITpedikcn, cydikcu, Bupa3u abo CJIOBa JIOBLIBHOIO THUILY.
VY Takuit crioci6 3py4uHO (DinbTpyBaTH PE3YJIbTATH IIOIIYKY.

- @ 3HaMgeHo 15 pesyneTaTie - Kiten @ @ @

®ain Mepexis Mowyk MNapameTpw LoBidka

‘ Hazapg * Bnepep | Bwbip pagukanie [MNepernagad KaHasi [mmh'ima'm pigKicHi vJ[LUyKa'm BCHO AWM vJ[lnenﬂm VJ

L4l @ v| 8 Nowyx
~

3i cnoBHWKa: kanjidic

o oesizvr:a S B#3:Y nasaan &: 4 2: b3 red
3i cnoBHKKa: edict

B % A srees o) baby; infane

T A3 2otz 5 (n) baby: infant

TRANER o s re s tn) infrared rays

FRAEE .- im) (1) red flag: (2) Red Flag (Communist Party newspaper]

TE oo tn) Red Army

TS 20 tn.adine) (1) deficit: (being in ar geing inte) the red: [2) red text; red letters; (3] carrections by a teacher or pracfreader] written in red
TT AL - (n) Japanese red pine (Pinus densiflaral; Japanese umbrella pine; tanyashe pine

B oo tadinanadine red

TAE T o0 . () red light (waffic)

TRER w5 5 tn.adno) equator

TR - <114 (n) red rice (beans and machi) for auspicious aceasians
FFIED - <o (nws) (1) blushing; gatting red in the face; (2 ambarrassmant
TR - tnadine) dysentery
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2.2.3 Ilomyk y pesyabTaTax

Kiten Takoxk Hasae BaM 3MOr'y yTOUYHUTHU PE3YJILTAT HONIYKY 3a JIOIIOMOIOIO IIONIYKY HOBOI'O TEKC-
Ty y pe3yabTaTax, siki € HaCJIIKOM monepegauboro noiyk. [11o6 BuKOHATH TaKuil IOIIYK, IIPO-
cro obepith nmynkT Mmenio Ilomyxk — Ilykartu y pesynbratax. Tak camo, sk i momykm 3a moda-
TKOM /3aKiHUeHHsIM / BCIOJIH, TIell TIOIIYK TIPAIOe JJIsi 000X MOB CJIOBHUKA.

<
©
x

) SHangero 12 pesyneTaTie - Kiten

®ain  Mepexig Mowyk MNapameTpw [oBifka

é Hazapg q} Bnepep, Bwbip pagukanie MNepernagad kaHgsi | Ees dineTpyBaHHa w | MNoBHa BigNOBi4HICTE w | Byab-aka W

[foreign| ] v] &% Nowyx

(n,adjno) foreign country
(n.adj-na) fareign country
tn.ws) (1) public performance: (2) suma exhibition in a foreign country

in,vs) fareign country; anather province

ipn,adj-na) (1) (uk) that way (direction distant from both speaker and listaner); over there; yonder; (2) that ane (something physically distant fram bath
speaker and listener, or samething not visible but known by both speaker and listener); that; (pn) (3) that persen (someane physically distant fram bath speaker and
listener, ar sameane not present but known by both speaker and listener); (4) there Ep\ace distant fram both speaker and listener); over there; foreign country (esp. a

Westarn nation)
i J.' 3 ipn.adj-na) (1) iuk) that way (direction distant fram both speaker and listener); over there; yonder; i2) that ane isomething physically distant fram bath

speaker and listener, or something not visible but known by both speaker and listaner); that; (pn) (3] that person (sameone physically distant fram both speaker and
listener, ar saomeane not present but known by both speakear and listener); (4) there Ep\ace distant fram both speaker and listener); over there; foreign country (esp. a

Westarn nation)

(n) foreign country

in) fareign court; foreign country

(n) foreign country

(n) lif in a foreign country; living abroad

1t
A 7 . tak) (pn.adj-nad (1) (uk) that may (direction distant fram both speaker and listener); aver there; yander; i2) that one (something physically distant from bath
speaker and listener, or something not visible but known by both speaker and listener); that ipn) (3) that person isomeane physically distant from both speaker and
listener, ar someone not present but known by both speaker and listener); (4) there tp\ace distant fram bath speaker and listener); over there; foreign country lesp. a

Western natian)

in) another place; foreign country

3HalAeHo 12 pesynsTaTie

10



[lizpyunuk 3 Kiten

Pozain 3

[Tomyk kam 131

Kiten mae moxkamBOCTi, gKi pOOIATH MOMIYK MOTPIOHOTO BaM KaHI31 MPOCTUM cepes OimbIm, Hixk
14.000 3ammciB THIOBOrO CJIOBHUKA.

[TpumiTka
Axio HaTuCcHYTH Ha OYIb-IKUH 3 KAHJ31 Y TOJIOBHOMY TIePerJisiii pe3yJibTaTiB, Oy ie MoKa3aHo
o ApobuIli 1po 1elt Kaua3i. [Hol e HalImBU Ml crocib moIryKy KaH3i.

ITigkaska
[Momyk KanA3i MOYKHA TAKOXK 3BY3UTH, 3AJIE?KHO BiJl TOTO, 91 TIO3HAYEHO ITyHKT MeHto [Tomryk
— QigbTpyBaTH PiAKiCHI.

3.1 3Buvaiinuii 1mormryk

Bu moxkere mykaru 3a BBEJIEHUME AHIVIHICHKIME a00 SIMIOHCHKUMU CJIOBAMH TOYHO TaK CaMo, SIK
BHU Ile poOHTe y 3BUYANHOMY CJIOBHHKY.

3.2 Ilomyxk pajinKaJiB

Bu morkere BUKOpHCTOBYBaTH J1iajIoroBe BiKHO IMONIyKY pajukaiis y Kiten mms momyky kanusi
3 KOMOiHAIli€l0 paJMKaJIiB i IEeBHOIO KilbKicTIO pucokK. Bubepits mynkT mento Ilomyk — Bubip
pajuKaJiB, mob BiAKPUTHU JiaI0roBe BIKHO IONIYKY PaIuKaJIiB.

11106 BubGpaTHu pajaukasn, siki MAIOTh OYTH Y BaIllOMY KaHJ131, CKOPUCTAUTECS CIIaJIHUM JTBOMA KHO-
[IKaM# y HUKHIil yacTuHi BikHa. [1[06 mobaynTn MOXKJINBI Pa/INKaJIX 3 I[HOTO CIIMCKY, Y SKUX IIEBHA
KITbKICTh PHCOK, BUOEPITH KiMbKICTh PUCOK 38 JIOITOMOTOIO iHAMKATOPa HaJI CIaIHIM ciinckoMm. Pa-
JUKAaJIH, 9Ki BU BKaXKeTe 3 SBIATUMYThCS y CIIAJHOMY CIHCKY BLODI.

11106 BuOpaTH KiIbKIiCTh PUCOK y BAIIOMY KaHJ31, TPOCTO BBEJIITDH 1€ 3HAUEHHS Yy IOJIE 3 YUCIAMU
1M1/ 06JTACTIO PEe3yIbTATIB.

ITTo6 BUKOHATH IONIYK, HATUCHITH KHOIKY, IO BiJITOBiTa€ KaH/31, IKOT0 BU XOUeTe 3HANTH.

11
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PR kitenradselect [N

®ain  MapameTpu [Jlosigka

PesyneTaTn

3.3 Tlomyk 3a KracoMm

1106 oTpuMaTH CIIUCOK BCIiX KaH/31 3 IIEBHUM KJIACOM, BBEITH I€il KJIac y PSAJMIOK IMOILYKY Y BUTJISII
«G:1» (G: — e rer Kanjidic nia kiacy).

_,._j @ 3HaigeHo 80 pesynbTarTis - Kiten @ @ @
®aiin Mepexia [Mowyk MapameTpn [dosigka
{EHasag ©» | Bubip is  MepernAagad kanasi | Ges di v || WykaTu BoAR v | Byap-aka v/

@ v| % Nowyk

[}
s

Grrtira s or¥wWazmawe oofr oo EDooor o Tur et iis o oo one; one radical (no 1)
D on v ¥wazeaw o g 70 right
L BN B2 -0 rain
i c.oi sy st.er st o;YHaseak oo o5 0o o0 o oo circle; yen; round
1o vi¥wasea foop 0 s 4 king: rule; magnate
t- o oorer¥wassax ¢ o sound: noise

LT EnrEn i rLsrdvounrotresodn crus sy pos b 2 ¥ easeax: 0 o0 o below: down: descend: give; low: inferier

i oY Hazeax: o flower
~ ;o shellfish
o s .o Ywazeax oo o study; learning; science

= spirit; mind: air; atmosphere: mood

S Hom 34 % — okt B B ot |

Coovtoin et s 2y ot - orest; day off retire; sleep

£ Goap i oo Ywazeax o o jewel; ball

&l T T pla; TS 806 Y HASBAX: £ 4G AL “iogeld

oo ¥weazeax

12
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3.4 ITlomyxk 3a puckamu

IITo6 oTpmMaTH CHMCOK BCiX KaHIA31 3 MEBHOIO KiJbKICTIO PUCOK, BBEMITH IO KiIbKICTH y PAIOK
nomyky y dbopmari «S:2» (S: — me rer Kanjidic qys pucok).

w) & 3HaigeHo 29 pesyneTaTie - Kiten & & s
®ailn  Mepexiga Mowyk MNapameTpw LoBidka
é Hazapg epen Bubip pagukanie [MNepernagad kaH4si | Bes dinkTpyBaHHA w || LyKaTH BCHO AWM w || Byab-aka W
| s:2 @ v @ Nowyx
~
L RATECERS : toe: nine m
C (¥wazeax ;o seven
T PYHazmax 00 RN L0 R0 F 0 n S ) i b ten
A H H FRUEES U EET-FV e H persen
] street; ward; town; counter for guns, toals, leaves or cakes of samething; even number; 4th calendar sign
J1 0 eio s i Ywaseax <i oo sward; saber: knife
— = : : S ¥ HazBax: : : A : : + owe: o radical (ne.2)
A D¥al HERR S S HER (YHasBax o1 oo enter; insart
7 i Yuazeax: & o 2 o from: passessive particle; whereupon; accardingly | |
(¥ Hazeax O H H H ; Ak Knen: eight; eight radical (ne. 12}
i ¥uHazeax e lTH divining; fortune-telling; divination or katakana to radical (ne. 25)
Fiiicow o osYwassac o or again: furthermare; on the ather hand
7 Y wazsax: complete; finish
) ¥ Hazsax : power; strength; strang; strain; bear up; exert
X H T : maow; cut grass; subdue
- i Ak i kettle lid radical (no. 8) ~
; Ak knioy: 2 leas radical (no. 10) b

3Héi,u,éHo .29 pesyasTaTie

3.5 Chnmcox xan3i

3a J0IoMOroro 1i€l YaCTUHY BiKHA HaBIrallil KaHI31 BU 3MOXKeTe [ePErJIsiHy TH CIIUCOK KaH/31, (Piib-
TPOBAHUI 33 KJIACOM Ta KiJIbKICTIO PHCOK. ZIKIMO BM HATHCHETE IMYHKT KAH/31, IpOrpamMa MoKaxKe
JokIaaHl mami momo Kamazi. Ha mamesni masiramil Oyme oKpeMoO MOKA3aHO CIHMCOK JI3bOI0, I3iH-
Mell Ta KaH/31, 9Ki He € 9acTUHOIO /13b0it0. Bei 11 KaHa3i MoxKHA TIEPErIsSIaT 3aBAIKNA CJIOBHUKY

KANJIDIC.

13
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D @ kitenkanjibrowser & @ @
®ain MapameTpu HoBigKa

Cnucok KaHasi  fadi wolo KaH4si

[K.nac 1 v]

|Bea of 11020 WTpwie )
— + AN
7+ =t TFo
+ ¥ R4« F /b
N+ X 8 A KK
K7 P% A £

-

A
R iE -
=]
L

3.6 Jlani momo KaH31

Y miit qacnmi B.iKHa: Oy e HaBeJICHO JOKJIaJIHI JaHi 1010 KaH/31l, 30KpeMa: MOPSII0K HAITMCAHHS
PUCOK KaH/31, KIJIBKICTb PHUCOK, BaplaHTH YHUTAaHHA Ta 3HAYCHD.

B~ kitenkanjibrowser @@ @
@aitn  NapameTpn  [osika

Cnucok kanazi  Mpo

Knac: 1

L - Pucku: 12

3HaveHHs: forest;

14
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Posznin 4

Pi3He

V 1poMy pPO3/Iiiii ONMCAHO PISHOMAHITHI MOXKJIMBOCTI, siKi MOYXKHA BUKOPHUCTOBYBATH y 000X PEXKM-
Max y rojosHoMy BikHi Kiten.

4.1 Kypnan

Kiten 30epirae »KypHaJi 3allCiB BalllnX 3alUTIB y PsIJIKY BBEJCHHS JaHUX. Bu Moxkere mobadntu
pe3yabTaTH OCTAHHIX TONIYKIB HATHCKAHHAM KHOIIKU 3 ITO3HAYKOIO, PO3TAIIOBAHOI TPaBOPYY BiJL
oyt BBeseHHs 3anuty. 11106 nepeiitn Ha omHy mo3wmIlio Buepen y icTopil, BUOEPITh MyHKT MEHIO
Ilepexin — Brepen. Ilo6 nosepuyTncs Ha OJHMH IyHKT Ha3ak y iCTOpII, BuGEpITh IMyHKT MEHIO
Ilepexin — Haza.

4.2 Ilpudtn

Bu moxere Bubparu mpudrt, gkuil Kiten BHKOpHCTOBYyBaTHME y IO IEpErJisily pe3yJIbTaTiB.
Binkpuiite miasorose BiknHO HajamTyBauHs Kiten, e MoykHa 3poOUTH 3a JIOIIOMOIOIO IMYHKTY
menmo [lapamerpn — Hamnamrysatn Kiten.... Bubepite cropinky Ilpudrt y mpomy piajgorosomy
BiKHI, a 1moTiM BuOEpiTh i mpudT 3a JOMOMOro0 iIHCTPYMEHTY BUOOPY HIPUMTIB.

[IpumiTka

Cucrema 3amiau mpudris Qt™ nparfoe TakuM 9UHOM, IO SATIOHCHKI ieporytidu 3aBxkau Oyae
B3ATO 3 KOrOCh 31 mpudTiB, y SIKUX € I ieporsidwu, He3ajeKHO Bif TOrO, Yd € BOHU ¥
BubpanoMy Bamu mpudTi. OTKe, BU MOXKeTe BUOUPATH Oy Ib- KUl IpudT i BCe BUNJISIIATHME
TaK caMo 5K JI0 BUOOpY TIpudTy.
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[lizpyunuk 3 Kiten

Pozain 5

[logsikn 1 jilen3yBaHHsd

Asropcerki npasa na Kiten Jason Katz-Brown, ©2001, 2002

Poszpobrukn

e Jason Katz-Brown jason@katzbrown.com — aBrop mepirol Bepcii mporpamu.
e Neil Stevens neil@Qqualityassistant.com — crporneHHst Koy, IPOMO3UIIil Mo 0 iHTepdeiicy.

¢ Jim Breen jwb@csse.monash.edu.au — nanucanus xjdic, 3 sskoro B3saTo 9acTuny Koy jiist Kiten,
i 3acoby st crBOpeHHst aitniB nmokaxkunka xjdic. Takoxk BiH € rosioBHuM aBTopoMm edict i
kanjidic, Bis skux 3aJieKuTh npare3aaTHicTs Kiten.

e Paul Temple paul.temple@gmx.net — mopt na KConfig XT i BunpaBjents BaJ.
e David Vignoni david80v@tin.it — mikTorpama y dopmari SVG.

e Joe Kerian jkerian@gmail.com — nepenucyBanns mist KDE 4.

e FEric Kjeldergaard kjelderg@gmail.com — nepenucysanus i KDE 4.

e Daniel E. Moctezuma democtezuma@gmail.com — mokpalleHHsT y CHCTeMi YCyBaHHS 3aKiH-
qenb, onosjients cioBHUKIB st EDICT i KANJIDIC, nokparnenns y rpadianomy inrepdeiici,
meperisiad Kauji3i, BUIPABICHHs Ba/l, TIOKPAIIEHHS Ta CIPOIIEHHS KOJIY..

ABTOpCHKi paBa Ha JIOKYMEHTAIIIIO JI0 TporpaMu HajexaTh Jason Katz-Brown, ©2002
ABTOpCHKI ITpaBa Ha JIOKyMEHTAIIIO J10 porpamu Hajexarh Daniel E. Moctezuma, 2012
FOpiit Yopnoisan yurchor@ukr.net

Ieit moxyment nommproerhes 3a yMoB fgorpumantst GNU Free Documentation License.

IIs mporpama momuproerses 3a ymoB gorpumanis GNU General Public License.
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